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The Study of a Kind of Contemporary Chinese Middle Construction: 
“NP(Patient)+(ADV)+V” 
Liu Di（Chinese Linguistics） 
Directed by Professor Shen Yang（Peking University） 




Middle construction in modern Chinese has always been a controversial topic. 
Though researchers made lots of discussion on the following aspects : the 
grammatical features of middle construction, the standards of definating the middle 
construction and the composition and toletation to each other, but there are still some 
questions not to solve well or need to research deeply. Viewed from the present 
studies, it is hard to make a breakthrongh if we keep studying middle construction as 
this kind of sentence, which is “NP(patient) +V-qilai +(ADV) +AP/VP”。For 
traditional linguists, descriptive and comparative analysis are important to find the 
difference an similaritiesis of middle construction between English and Chinese. And 
it is much more important to find the features of Chinese middle construction. Thus, 
this thesis will discuss what is typical case of Chinese middle construction and the 
defination, the semantic and syntax features. 
 
Based on the previous study, this thesis will analysis the Chinese middle construction, 
which means this kind of sentences: “NP(patient)+ADV+V”. Several impprtant 
constructions in modern Chinese are not isolated to each other, even if they do not 
have more phological makers to indicate the internal relationship. Sometimes, 
relations can be found through the observation on the lexical makers or the 
consistency of syntax and semantics among the structure. The goal of this thesis is to 
make a deep anaylsis on Chinese middle construction (including the grammatical 
features, the semantic features and the defination of typical middle construction). 
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This thesis comprises six parts: 
The beginning part is the introduction which leads to four major issues: the defination 
and structure rule of Chinese middle construction; the feature of compositions in 
middle construction; the semantic features and the generated rules of middle 
construction. 
Chapter one is the introduction of research background. The review discusses mainly 
in two fields: one is English middle construction (including the defination, the 
semantics and grammatical features); the other is Chinese middle construction 
(including three kinds of strctures: V-qilai, Gei-VP and Nan/Yi Structure ). 
Chapter two explore the defination and the standards of Chinese middle construction, 
which is “NP(patient)+ADV+V”. In this chapter, the classification of Chinese middle 
construction also be discussed. 
Chapter three dicusses the compositions of “NP(patient)+ADV+V” and the features 
of NP, ADV and Verb in the middle construction.  
Chapter four deals with dicusses the semantic features of “NP(patient)+ADV+V”, 
which provides strong evidence that there are some common features that in middle 
construction. 
Chapter five deals with two problems, including the grammatical feathers and the 
generated rules of each kinds of middle construction.  
Chapter six is the conclusion and summarization. 
 
 





































第五章 “NP（受事）+ 状 +V” 中动句式的句法特征及生成机制………….68 
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（1）a. The car drives easily. 
b. The book sells quickly. 





























 b. 这个题目写起来很顺手。 














































     b.这种轮胎（很）耐磨。 


























































                                                 







于表示主语与宾语之间的行为关系。传统语法学家们认为, 当主语为施事( agent ) 
时, 句子为主动语态( active voice)； 当句子主语为受事( patient ) ，且谓语具有




动结构”或“中间结构” ( Middle Construct ion，MC，MC始见自Key ser& Roeper 
( 1984) ( K& R) )。例如： 
 
（7）a. The car drives easily. 
b. This pen writes smoothly. 
    c. The wall paints easily. 
 
这类句子是典型的英语中动句。例（1）中句子的语法主语分别是“the car、








（8）a. The room sleeps six kids. 
b. The pen writes well. 
 17 














某事物具有某一特定的属性（Fagan 1988）。谈话人说出：The car drives easily! 是
向受话人说明这车有drives easily 的内在属性，并非想向受话人陈述开车这个事
件，否则说 the car was driven easily !将更合适。 
第二，谓语动词的施事有隐含性、任指性。施事在句法层面并没有显现出来，
但人们不难感觉到它的存在，凭语感人们会自然而然地将句子理解为: 某人做什
么。另外，隐含的施事在语义指称上一般具有任指性的特点，如This pen writes 
smoothly中隐含的施事可以任指拿笔写字的人，而不特指具体某一个人。 
第三，中动句具有情态性。情态性是指说话人对所陈述事物的一种主观态度，
用来表达说话人对所陈述主语的评论、认识或看法。中动词( middle verb) 往往













     （9）This knife cuts well. 






















     (1) 根据不同的语言层次,包括词汇意义,语句意义( utterance meaning) 和命
题内容(propositional content) ;  
(2) 根据可合成与否,包括合成意义(composi2tional meaning) 和非合成意义
( noncompositional meaning) ;  
(3) 根据句子中题元的语义,包括施事(agent) 、主题(theme) 、受事(patient) 、
处所(location) 、目标(goal) 、来源( source) 和工具(instrument) 等不同的语义角
色(semantic roles) 或题元角色(thematic roles) 。 














    （11）Who told you that ?    (线性) 
（12）Who did you tell that ? (非线性) 
 
非合成意义不能由它的组成部分的意义相加得到。习语据说是典型地非合成
的,因为它们的意义源于隐语和其他类型的语义延伸,例如to get up on the wrong 
side of the bed。不能像理解其他词汇项目那样理解习语。与此同时,题元角色也
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是一个重要组成部分。题元角色又称参与成分角色(participant roles) 、深层语义
格(deep semantic classes) 、语义角色( semantic roles) 或题元关系( thematic roles) ,
指参与成分之间以及参与成分与动词之间存在的语义关系和角色(司联合
2000) 。一种语言里到底有多少题元角色还没有一致的看法,已经被识别的典型题
元角色主要包括施事( agent ) 、主题(theme) 、受事(patient) 、处所(location) 、
目标( goal) 、来源(source) 、经验体(experiencer) 和工具(instrument) 等(Saeed，




















（14）a．The door won’t open．  






  （15）a. The door won’t open by Tom． 


















（16）        语态 
        ↙     ↓    ↘ 
    动态      中动态   静态 
↙       ↘ 
及物动态   非及物动态 
↙  ↘ 

































（17）a. Thecar drives easily．(activity) 
译文：轿车开起来很快。 
b. The book reads easily．(accomplishment) 
译文：这本书读起来很容易。 
c. French acquires easily．(achievement) 
译文：法语掌握起来很容易。 















   （19）a. This paper tears easily. 






















法大全》中提出把类似于 The book reads well 的句子称为主动形式表达被动意
义的句子 ( activein form but passive in meaning) ， 这与传统语法对中动句的看








1wata(1999)等。另一部分人（如Keyser 1984；Carrier&Randall 1992；Stroik 1992，
























































































        b.这个题目写起来很顺手。 
        c.这种自行车骑起来很轻松。 
（22） a.杯子给摔碎了。 
        b.米饭给煮糊了。 
        c.船给沉了。 
（23）a.衣服很难洗。 
       b.这个面包很容易切。 
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       c.这双鞋很好刷。 
（24）a.这种鱼（可以）生吃。 
       b.这种轮胎（很）耐磨。 


































































    （29）These bureaucrats are bring easily. 
 




    但是本文认为即使否定v起来不属于中动句，但是称作“疑似性中动语态”也是
不合理的。因为v起来和中动句还是有很大差别的： 
 
    （30）这辆车开起来很轻松。 











    汉语的“NP+V起来+AP一格式和英语中动句都涉及到了物体的属性和动作
(V)，但是汉语这一格式的着眼点是属性，动作是属性的原因；而英语中动句着
眼点是动作，属性只是动作的原因。“The car drives fast"(这辆车开起来很快)中说
话人的目的也是向受话人表明：这辆车有快的内在属性，而不是向受话人陈述这
辆车在急驰这个事件。 




    “NP+V起来+AP句式中的隐含施事可以出现也可以不出现，可以是任指可以
是特指；而英语中动句虽然暗含施动者，但是施事一般不会出现，如果要在句中





    （33）对于A来说，这本书读起来很容易 
    （34）这本书A读起来很容易。 
 
     句中主要谓语动词决定着主动句被动句的性质，那么“v起来”构成的句式
是不是汉语的中动句？因此只有判断了“v起来”中的v是不是“v起来”句的主
要动词，才能判断v起来句式是否为中动句。 














（35）a.麻辣火锅吃起来好吃。 → 麻辣火锅好吃。 





































    →这件事说起来容易办起来难 




















   →这两件事（吧↚也许↚是不是），说起来都带有点疯痴劲头 
   →这两件事，说起来（吧↚也许↚是不是）都带有点疯痴劲头 
（45）烂肉面做起来很快当。 
   →烂肉面（呢↚的确↚是不是）做起来很快当 
   →烂肉面做起来（呢↚的确↚是不是）很快当 
（46）这种柴火烧起来烟雾腾腾的。 
   →这种柴火(呢↚是不是)烧起来烟雾腾腾的 






























































































































（56）a. Children are easy to poison. 
      b. *Children poison easily.(Levin,1993) 
（57）a. The naughty child is easy to spank. 







      b.*塑料轮胎磨平起来很容易。 
（59）a.这种信封很容易撕毁。 
      b.*这种信封撕毁起来很容易。 
（60）a.这些大楼很容易烧毁。 
      b.*这些大楼烧毁起来很容易。 
（61）a.硬币不容易磨薄。 
      b.*硬币磨薄起来很容易。 
 































（65）这件衣服真难看。→  看这件衣服真难。 


























































































































（73）a. This knife cuts well. 
b. *John cuts this knife well. 
c．John cuts the bread with this knife well. 
     （74）This knife cuts the bread easily. 











      b. *他写这支笔很好。 
      c. 他用这支笔写很好。 
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（77）a. 这支笔很容易写。 
          b. 这支笔很容易写字。 














































































（82） a. 父母的话十分可信。 
→b. 信父母的话可以。 
→c. 可以信父母的话。 
    （83） a.这类方法非常可用。 
→b.用这类方法可以。 
→c.可以用这类方法。 


































         →b.蒙小孩子特别容易。 
         →c. 特别好蒙的小孩子。 
（91） a.三文鱼应该生吃。 
         →b.吃三文鱼应该生着。 
         →c. 应该生吃的三文鱼。 
（92） a.这个网站尤其值得上。 
         →b.上这个网站尤其值得。 




         →b.*洗耐磨的布料可以机。 
 →c. 可以机洗的耐磨布料。 
（94） a.真丝衣服必须手洗。 
         →b.*洗真丝衣服必须手。 
         →c. 必须手洗的真丝衣服。  
（95） a.这件衣服应该水洗。 
         →b.*洗这件衣服应该水。 







         →b.洗耐磨的布料可以用洗衣机。 





































见，中动结构的层次构造决定了中动句的语义。在中动句式“NP（受事）+ 状 + 
V”中动结构包含以下的意义： 
    当X V NP，ＮＰ具有ADJ的性质 















（99） a. The dial is spinning away.（表连续） 
       b. John is hitting away at Bill. （表连续） 

































对于中动词的句法属性, 学界至今没有达成共识, 常见的有四种观点： 
（1）Perlmutter坚持中动词为不及物动词,该观点是他所提出的普遍联系假设














       b. 你不妨取这种方法试试。        
（102）a. 这个人（真）该打。 
       b. 你不应该打他，他说得是对的。          
（103）a. 麦当劳的甜筒（特别）好吃。 
       b. 他最喜欢吃苹果。   
（104）a. 油麦菜（可以）清炒。        
   b. 小丽跟妈妈学习炒菜。 
（105）a. 牛筋鞋底（相当）耐磨。        
b. 粗糙的面料磨皮肤。 
（106）a. 漂亮姑娘（非常）耐看。 
       b. 小孩子都爱看动画片。 
（107）a. 东北人（特别）抗冻。 
       b. 俗话说：春天的天气是冻人不冻水。 
（108）a. 中肯的话（非常）耐听。 







































































取：我来取东西来了。           
吃：我来吃饭来了。 
看：我去看书去了。             
听：奶奶去听戏去了。 






















































































         →b.*这个网站尤其上。 
（120）a.这个题目（十分）难答。 
         →b.*这个题目十分答。 
（121）a.这个道理（十分）好懂。 
         →b.*这个道理十分懂。 
（122）a.三文鱼（应该）生吃。 
          →b.*三文鱼应该吃。 
（123）a.陶瓷杯子（特别）易碎。 
          →b.*陶瓷杯子特别碎。 
（124）a.羊绒大衣（只能）干洗。 

































































































         →b.用洗衣机洗耐磨的布料可以。 
（141）a.洗真丝衣服必须用手。 
         →b.用手洗真丝的衣服必须。 
（142）a.洗这件衣服应该用水。 

















































3.4 结论    

































































































b. *这个题目开始难答。    




























     c. 通常的情况下，三文鱼（应该）生吃。 
d. 任何一条三文鱼，应该生吃。 
（155）a. 木质材料（十分）易燃。 
       b. 对于任何人来说，木质材料（十分）易燃。 
       c. 通常的情况下，木质材料（十分）易燃。 
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（张伯江2002）: 一是说话人的视点( v iewpo int)视点反映的是叙述人观察事件
的基本立场( 张伯江，2006)。中动句中说话人的视点不在V这一动作的执行者， 
即不在动作的施事， 句子的视点是描写事物NP的某些性质特征， 这些特征通
过某些动作的执行而体现出来， 但这些动作无论是谁执行， 其结果都一样， 事
物的特征不变， 也就是说， 施事的出现与否都不会影响对事物 NP性质的判断， 
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所以施事就无法成为句子的视点， 也就成了一个可有可无的语用多余成分。有
时 V 前也出现施事成分， 但一般都是人们、人等泛指性词语， 很明显这些施
事不能成为说话人的视点， 仅相当于一个形式主语， 它们的出现与否不会影响
句意的表达。如果有某种特殊的语用需求， 施事的出现会改变对事物性质的判

































括施事者， 即开两车的人 ；受事者，即开的对象——这辆车; 工具， 即接触
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